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  Kongen af Guldfloden


  1. Hvordan herr Syd Vestenvind blandede sig i brødrene Blacks landbrugssystem


  I en afsides og bjergrig del af Styrien lå der i gamle dage en dal, der var helt fantastisk, overdådigt frodig. Den var omgivet på alle sider af stejle og stenede bjerge, der rejste sig til høje tinder, der altid var dækket med sne og hvorfra der strømmede flere rivende vandløb som vandfald ned ad bjergsiderne. Et af disse faldt mod vest fra en stejl og forreven bjergtop, der var så høj, at når solen var gået ned for alt andet, og alting i dalen lå hen i mørke, skinnede dens stråler stadig på dette vandfald, så det lignede en byge af guld. Derfor blev denne flod af folk der på egnen kaldt Guldfloden. Sært nok var der ingen af disse strømme, der faldt ind i selve dalen. De forsvandt på den anden side af bjergene og snoede sig bort over vide sletter og gennem tætbefolkede byer. Men skyerne blev tiltrukket af de snedækkede højder, og lå som et blødt tæppe i den runde dalsænkning; så når der kom tider med tørke og hede, og landet rundt om tørrede fuldstændig ud, regnede det stadig i den lille dal; og dens afgrøder var så tunge, og dens hø stod så højt, og dens æbler var så røde, og dens vindruer så blå og dens vin så fyldig, og dens honning så sød, at alle, der så det, måtte forundres, og den blev almindeligt kaldt for Skattenes Dal.


  Hele denne lille dal tilhørte tre brødre ved navn Schwarz, Hans og Gluck. Schwartz og Hans, de to ældste brødre, var et par meget grimme mænd, med fremspringende øjenbryn og små, dystre øjne, der altid var halvt lukkede, så man ikke kunne se ind i dem og altid måtte tro, at de så dybt ind i én selv. De levede af deres gård i Skattenes Dal, og de var særdeles udmærkede bønder. Alt. hvad der ikke kunne betale for, hvad det spiste og drak. slog de ihjel. De skød solsortene, fordi de spiste af frugten, og dræbte pindsvinene, så de ikke tog mælken fra køerne, de lagde gift ud for fårekyllingerne, så de ikke spiste krummerne i køkkenet, og de bekæmpede af alle kræfter cikaderne, der sad og sang i citrontræerne hele sommeren. De fik deres tjenestefolk til at arbejde uden løn, lige indtil de ikke ville arbejde mere, og så kom de op at skændes med dem og smed dem ud, uden at betale dem deres løn. Det ville have været underligt, om ikke denne måde at drive gården på ikke havde gjort dem meget rige, og det blev de faktisk også. Det lykkedes dem for det meste at gemme deres korn så længe, indtil det var blevet meget dyrt, og så sælge det for den dobbelte pris; de havde bunker af guld liggende rundt omkring på gulvet, men ingen havde nogen sinde hørt om, at de havde givet så meget som en 25-øre eller et stykke tørt brød ud til velgørenhed; de gik aldrig i kirke, brokkede sig ustandselig over at skulle betale skat, og var alt i alt så ondskabsfulde og opførte sig så afskyeligt, at alle dem, de havde med at gøre, gav dem øgenavnet "de sorte brødre".


  Den yngste broder, Gluck, var så fuldstændig modsat sine ældre brødre i både sind og ydre som man vel kunne tænke eller ønske sig. Han var ikke fyldt tolv år, lys, blåøjet og venlig mod alt og alle. Han brød sig ikke særlig meget om sine brødre, eller rettere, de brød sig ikke særlig meget om ham. Det var altid ham, der blev udpeget til den ærefulde post at dreje spiddet, når noget skulle steges, hvilket i øvrigt ikke var ofte, for hvis man skal være ærlig, var brødrene ikke mindre sparsommelige med sig selv, end de var overfor andre. Til andre tider pudsede han sko, polerede gulve, og vaskede op, og så kunne han være heldig at få de rester, der hang ved tallerkenerne som en slags belønning. Han fik også ved enhver given lejlighed et ordentligt lag tørre tærsk af sine større brødre "til hans gavn og højere dannelse".


  Sådan fortsatte det i lang tid. Men så kom der en meget tør sommer, og alt gik galt i landet rundt om dalen. Høet var næppe blevet høstet, før høstakkene blev skyllet ud i havet af en oversvømmelse; vindruerne blev smadret af hagl, kornet blev ødelagt af sortrust. Kun i Skattenes Dal var alting som sædvanlig smukt og frodigt. Ligesom det regnede i Skattenes Dal, selv om det ikke gjorde det andre steder, således skinnede solen der også, når der ingen sol var andre steder. Alle kom for at købe korn på gården, og de forbandede de sorte brødre, når de gik derfra. Brødrene forlangte enorme summer for deres korn, og fik det, undtagen fra de fattige, der kun kunne tigge, og der var flere af dem, der døde af sult lige uden for brødrenes dør, uden at de tog det mindste hensyn til dem. eller bare så meget som bemærkede det.


  Det var ved at blive vinter, og meget koldt i vejret, da de to ældste brødre en dag gik ud, med deres sædvanlige advarsler til lille Gluck, som blev ladt tilbage for at passe stegen, nemlig at han ikke måtte lade nogen komme ind, eller give nogen noget. Gluck sad ganske tæt ved ilden, for det regnede stærkt, og væggene i køkkenet var aldeles ikke tørre på indersiden og de så heller ikke særlig hyggelige ud. Han drejede og drejede, og stegen blev smuk og brun. "Det er nu synd," tænkte Gluck, "at mine brødre aldrig indbyder nogen til at spise til middag. Jeg er sikker på, at når de nu har sådan et dejligt stykke fårekød som dette her, og ingen andre har så meget som et stykke tørt brød, så måtte det da gøre deres sjæl godt, hvis de havde selskab, når de spiser den."


  I samme øjeblik han sagde dette, bankede det to gange på husets dør, tungt og samtidig svagt, som om den der bankede var bundet - mere som et pust end en banken.


  "Det må være vinden," sagde Gluck; "ingen andre kunne finde på at banke to gange på vores dør."


  Men nej, det var ikke vinden; der var det igen og denne gang meget kraftigt, og hvad der især var mærkværdigt: Den, der bankede syntes at have travlt og var åbenbart slet ikke bange for, hvad der kunne komme ud af at banke på netop denne dør. Gluck gik hen til vinduet, åbnede det og stak hovedet ud for at se, hvem det var.


  Det var den mest mærkværdigt udseende lille herre, han i sit liv havde set. Han havde en vældig stor næse, en anelse messingfarvet; hans kinder var meget runde og meget røde, og kunne godt se ud som om han havde pustet på en genstridig ild de sidste otteogfyrre timer; hans øjne glimtede muntert under lange, silkeagtige øjenvipper, hans moustache snoede sig to gange rundt lige som en proptrækker på hver side af munden; og hans hår, der havde en sær blandet peber-og-salt farve, faldt langt ned over hans skuldre. Han var omkring halvanden meter høj og bar en kegleformet, spids hat af nogenlunde samme længde som han selv, pyntet med en sort fjer på omkring en meters længde. Hans frakke var forlænget bagtil med noget, der lignede en voldsomt overdrevet udgave af, hvad man nu om stunder kalder en "svalehale", men blev næsten skjult i folderne af en enorm sort, blank kappe, som måtte være meget for lang i stille vejr, eftersom vinden, der fløjtede rundt om det gamle hus, bredte den vandret ud fra bærerens skuldre til en længde på omkring fire gange hans egen højde.


  Gluck var så aldeles lamslået over hans gæsts særprægede udseende, at han blev stående uden at sige et ord, indtil den gamle herre, efter at have udført en ny og endnu mere energisk koncert på dørhammeren, drejede sig for at se efter sin vildt omkringflyvende kappe. Idet han gjorde det, fik han øje på Glucks lille gule hoved, der i dette øjeblik fremviste en overordentlig åben mund og vældig store øjne, i vinduet.


  "Goddag!" sagde den lille herre; "det er ikke der henne, man åbner døren. Jeg er våd, lad mig komme ind."


  Retfærdigvis må man sige, at den lille herre var våd. Hans fjer hang ned mellem benene som halen på en hundehvalp, der havde fået tærsk, og dryppede som en paraply, og fra enderne af moustacherne løb vandet ned i vestelommerne og videre ud igen som en møllestrøm.


  "Jeg beder Dem undskylde, hr.," sagde Gluck, "jeg er virkelig ked af det, men det kan jeg virkelig ikke."


  "Hvad kan du ikke?" sagde den gamle herre.


  "Jeg kan ikke lade Dem komme ind, hr. - virkelig slet ikke; mine brødre ville banke mig sønder og sammen, hr., hvis jeg så meget som tænkte på det. Hvad ønsker De, hr.?"


  "Ønsker?" sagde den gamle herre vrantent. "Jeg vil gerne have husly og en varm ild, og der inde kan jeg se dit ildsted, hvor ilden brænder; voldsom, knitrende og dansende op ad væggen uden nogen til at have fornøjelse af det. Lad mig komme ind, jeg beder dig, alt hvad jeg vil er at varme mig."


  Gluck havde nu haft sit hoved så længe ude af vinduet, at han begyndte at kunne mærke, at det var rigtig meget ubehagelig koldt, og da han vendte sig om og så den smukke ild knitre og brøle og kaste lange, lysende tunger op i skorstenen, som om den slikkede sig om munden ved den lækre duft af stegt fårelår, syntes han at det var synd, den skulle brænde for ingenting. "Han ser meget våd ud," sagde lille Gluck; "jeg lader ham komme ind, bare for et kvarters tid." Han gik hen til døren og åbnede den; og idet den lille herre gik ind, fo'r der et vindstød gennem huset, som fik den gamle skorsten til at ryste.


  "Du er en god dreng," sagde den lille herre. "Skidt være med dine brødre; jeg skal nok tale med dem."


  "Jeg beder Dem, hr., De må endelig ikke gøre noget," sagde Gluck. "Jeg kan ikke lade Dem blive her, til mine brødre kommer; de ville slå mig ihjel."


  "Jamen dog," sagde den gamle herre, "det er jeg ked af at høre. Hvor længe må jeg få lov at blive?"


  "Kun indtil kødet er færdigt, hr.," svarede Gluck, "og det er allerede meget brunt."


  Så gik den gamle herre ind i køkkenet og satte sig foran ilden, med spidsen af hatten op i skorstenen, for den var en hel del for høj til at kunne være inde under loftet.


  "De vil snart blive tør, når De sidder dér, hr.," sagde Gluck, og satte sig igen til at dreje spiddet med fårekødet. Men den gamle herre blev ikke tør af at sidde der, men blev ved med at - dryp, dryp - dryppe ned i kullene, og ilden sydede og spruttede og begyndte snart at se meget mørk og utilpas ud. Aldrig havde man set en sådan kappe, det randt fra hver en fold i den som fra en tagrende.


  "Undskyld, hr.," sagde Gluck endelig, efter at have set på, at vandet dannede lange, kviksølvagtige strømme ud over gulvet i et kvarters tid; "skal jeg ikke tage Deres kappe?"


  "Nej, ellers tak," sagde den gamle herre.


  "Så Deres hat, hr.?"


  "Jeg har det fint, ellers tak," sagde den gamle herre temmelig brysk.


  "Men - hr. - jeg er ked af at skulle sige det," sagde Gluck tøvende, "men - altså, hr. - De - De slukker ilden."


  "Nå, jamen så kommer det vel til at tage noget længere tid, før kødet er færdigt, ikke?" svarede hans gæst tørt.


  Gluck var temmelig forbløffet over hans gæsts opførsel; det var sådan en sær blanding af uvenlighed og ydmyghed. Han drejede tænksomt på spiddet endnu fem minutter.


  "Det fårekød ser godt ud, " sagde den gamle herre til sidst. "Kunne jeg ikke få en lille bid?"


  "Umuligt, hr.," sagde Gluck.


  "Jamen jeg er meget sulten," fortsatte den gamle herre. " Jeg har ikke fået noget at spise hverken i går eller i dag. Dine brødre ville da ikke bemærke, hvis der manglede en lille bid, der - helt oppe ved knoglen!"


  Han sagde dette i en så sørgmodig tone, at det ganske smeltede Glucks hjerte. "Mine brødre lovede mig, at jeg måtte få en skive i dag, hr.," sagde han; "jeg kan give Dem den skive, men så ikke en bid mere."


  "Du er en god dreng," sagde den gamle herre igen. Gluck varmede en tallerken og hvæssede en kniv. "Jeg er lige glad, om de slår mig for det," tænkte han.


  I samme øjeblik han havde skåret en stor skive fra køllen, lød der en vældig banken på døren. Den gamle herre fo'r op, som om hans sæde pludselig var blevet ubehagelig varmt. Gluck satte skiven fast på køllen igen, idet han desperat prøvede at få den passet nøjagtigt ind på dens gamle plads, og løb så ud for at åbne døren.


  "Hvorfor lader du os vente ude i regnen?" sagde Schwartz, idet han kom ind, og smed sin paraply i hovedet på Gluck.


  "Nemlig! Hvorfor, din lede lille landstryger?" sagde Hans, idet han stak Gluck en opbyggelig lussing og fulgte sin broder ud i køkkenet.


  "Næ, nu har jeg aldrig!" sagde Schwartz, da han åbnede døren.


  "Så sandelig," sagde den lille herre, som havde taget sin hat af og stod midt i af køkkenet og bukkede meget hurtigt den ene gang efter den anden.


  "Hvem er det?" sagde Schwartz, idet han greb en kagerulle og vendte sig mod Gluck med en bister panderynken.


  "Jeg ved det virkelig ikke, broder," sagde Gluck rædselsslagen.


  "Hvordan kom han ind?" brølede Schwartz.


  "Jamen, kære broder," sagde Gluck bønfaldende, "han var så VÅD!"


  Kagerullen var på vej ned mod Glucks hoved, men i samme øjeblik skød den gamle herre sin spidse hat ind imellem rullen og hovedet, og kagerullen ramte hatten med et slag, der fik vandet til at sprøjte ud over hele køkkenet. Hvad der imidlertid var endnu mere bemærkelsesværdigt var, at kagerullen, i samme øjeblik den ramte hatten, fløj ud af hånden på Schwartz, snurrede rundt som et strå i vinden, og faldt ned i et hjørne i den fjerneste ende af køkkenet.


  "Hvem er De, hr.?" forlangte Schwartz at få at vide, idet han vendte sig mod ham.


  "Hvad vil De?" snerrede Hans.


  "Jeg er en fattig gammel mand, hr.," begyndte den lille herre beskedent, "og jeg så Deres varme ild gennem vinduet og bad om ly, bare for et kvarters tid."


  "Så vær så venlig at forsvinde uden for igen," sagde Schwartz. "Der er rigelig fugtigt i vores køkken, også uden at vi skal forvandle det til et tørrehus for små gamle mænd."


  "Det er en kold dag at sende en gammel mand ud i, hr., se dog på mine grå hår." Hans lange hår hang helt ned over skuldrene, som jeg fortalte før.


  "Ja, jeg kan se, der er rigeligt af det til holde Dem varm. Ud med Dem!"


  "Jeg er meget, meget sulten, hr., De kunne vel ikke undvære en bid brød til mig, før jeg går?"


  "Brød, siger De!" sagde Schwartz; "tror De ikke, vi har andet at bruge vores brød til end at forære det bort til den slags rødnæsede fyre som Dem?"


  "Hvorfor sælger De ikke bare Deres fjer?" sagde Hans hånligt. "Ud med Dem!"


  "Bare en lille bid?" sagde den gamle herre.


  "Skrid!" sagde Schwartz.


  "Jeg beder Dem så bønligt, mine herrer."


  "Gå ad Hekkenfeldt til!" skreg Hans, og tog ham i kraven. Men aldrig så snart havde han rørt ved den gamle herres krave før han blev kastet samme vej som kagerullen; rundt og rundt snurrede han, indtil han landede oven på den. Så blev Schwartz meget vred og løb hen mod den gamle herre for at smide ham ud; men også han havde næppe rørt ved ham, før han fløj samme vej som Hans og kagerullen, og slog sit hoved mod muren, idet han tumlede ned i hjørnet. Og der lå de så, alle tre.


  Så snurrede den gamle mand sig hastigt i den modsatte retning, og fortsatte med at snurre rundt, indtil hans kappe var rullet smukt rundt om ham, smækkede sin hat på hovedet, ganske meget på sned (for den kunne ikke sidde lige op uden at gå gennem loftet), snoede sine proptrækkermoustacher en ekstra gang rundt, og sagde så, fuldstændig uden at lade sig mærke med noget: "Mine herrer, jeg ønsker Dem en udmærket god morgen. Klokken tolv i nat kommer jeg igen; efter en sådan mangel på gæstfrihed, som jeg netop har oplevet, skal De ikke blive overrasket over, at mit besøg i aften vil blive mit sidste besøg hos Dem nogen sinde."


  "Hvis jeg nogen sinde ser Dem her igen," mumlede Schwartz, idet han, halvt frygtsom, kom frem fra hjørnet - men før han kunne gøre sætningen færdig, havde den gamle herre smækket døren i bag sig med et vældigt brag, og i samme øjeblik drev der en mængde forrevne skyer forbi vinduet, hvirvlende og rullende ned gennem dalen i en mængde forskellige former, vendte rundt og rundt i luften og smeltede til slut bort i en strøm af regn.


  "Det er virkelig en køn historie, hr. Gluck!" sagde Schwartz. "Lad os få noget mad, min herre. Hvis jeg nogen sinde igen fanger dig i at lave sådan et nummer, så - Hør hov, der er blevet skåret af fårekødet!"


  "I lovede mig en skive, broder, det ved du godt," sagde Gluck.


  "Åh! og du skar af det, medens det var varmt, så du kunne tage al saften for din egen mund. Det skal vare længe, før jeg giver den slags løfter igen. Forlad dette værelse, min herre, og hav den godhed at vente i kulkælderen, indtil jeg kalder på dig."


  Gluck forlod sørgmodigt køkkenet. Brødrene spiste alt det kød, de bare kunne, låste resten inde i skabet, og fortsatte så med at drikke sig enormt fulde efter middagen.


  Sikken en nat det var! Hylende vind og styrtende regn uden ophør. Brødrene havde lige akkurat fornuft nok tilbage i hovederne til at sørge for at sætte skodderne for alle vinduerne og sætte dobbelt bjælke for døren før de gik i seng. De sov for det meste i samme værelse. Da klokken slog midnat blev de vækket af et mægtigt brag. Døren blev slået ind med en voldsomhed, der rystede huset fra kælder til kvist.


  "Hvad sker der," skreg Schwartz og fo'r op af sengen.


  "Det er bare mig," sagde den lille herre.


  De to brødre satte sig op i sengen og stirrede ud i mørket. Værelset var fuldt af vand, og ved lyset fra en tåget månestråle, der fandt vej gennem et hul i skodden, kunne de se ind i midten af en enorm skumkugle, der drejede sig rundt og hoppede op og ned som en prop. Den lille mand sad på den, tilbagelænet som på den mest pragtfulde pude, med hat og det hele. Der var masser af plads til hatten nu, for taget var borte.


  "Jeg er ked af at volde Dem besvær," sagde gæsten ironisk. "Jeg er bange for, at Deres senge er blevet noget til den fugtige side. Måske skulle De hellere gå ind i Deres broders værelse; dér har jeg ladet taget blive siddende."


  Det lod de sig ikke sige to gange, men styrtede ind i Glucks værelse, gennemblødte og dødsens angste.


  "I vil finde mit visitkort på køkkenbordet," råbte den gamle herre efter dem. "Husk på, at dette var det sidste besøg."


  "Det håber jeg ved Gud!", sagde Schwartz skælvende. Og så forsvandt skumkuglen.


  Endelig blev det daggry, og de to brødre så ud af Glucks lille vindue i morgenlyset. Skattenes Dal var fuldstændig lagt øde. Oversvømmelsen havde fejet træer, afgrøder og kvæg bort, og i deres sted havde den efterladt en ørken af rødt sand og gråt mudder. De to brødre krøb bævende og rædselsslagne ud i køkkenet. Vandet havde taget hele første sal af huset; korn, penge, næsten alle løse genstande var fejet bort, og det eneste, der var ladt tilbage var et lille hvidt kort på køkkenbordet. På det stod prentet, med store, luftige, langbenede bogstaver:
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